D u tc h , w h ic h also re v ea le d a te n d e n c y to u n d e r s ta n d th e sp e llin g o f th e lin k in g sch w a in re la tio n to c o n v e n tio n s for th e sp e llin g o f th e p lu ra l suffix. In A frik a a n s th e sp e llin g o f th e p lu ral fo rm s is 'e' , w h e rea s in D u tc h th e sp e llin g o f p lu ral fo rm s is 'e n '. T his e x p la in s w h y th e re su lts o f th e D u tc h a n d A frik a a n s e x p e ri m e n ts, w h ile u sin g th e sa m e m ate ria ls, are each o th e r 's m ir r o r im age. i. In tro d u c tio n O ne o f the m ost controversial spelling issues in the N etherlands and Belgium is the schwa that in m any D utch com pounds links the left-hand part, the modifier, to the head on its right. This linking schwa is m ost often spelled as en (e.g. studentenbaan 'job for a student' , berenvel 'skin o f a bear') but in a m inority of cases as e (e.g. secretaressebaan 'job for a secretary' , beresterk 'strong as a bear, very strong').1 The D utch m edia never tire o f debating the spelling rules that deal with this linking schwa, which m any condem n as unclear, too difficult to learn and too hard to apply.
The debate reached a new clim ax when in August 2006 a num ber o f revised spelling rules officially took effect as they were finally published in a new edition o f the official Woordenlijst Nederlandse taal, better know n as the Groene Boekje 'Green Booklet' (W oordenlijst N ederlandse Taal 2005) . The prim ary bone o f con tention becam e the decision that was taken on an apparently insignificant subrule, the so-called flora-fauna subrule. A ccording to this rule, which had been newly w ere p re s e n te d to m o th e r to n g u e sp e a k e rs o f A frik a a n s in an e x p e rim e n ta l se ttin g th a t e x p lo re d th e p o ssib ility th a t th e se d iffere n t sp ellin g fo rm a ts w o u ld suggest a sin g u la r o r p lu ra l m e a n in g o f th e m odifier. T he p a rtic ip a n ts a p p e a re d to in te r p r e t e n ' in th e lin k in g e le m en t as a n in d ic a tio n for sin g u lar, a n d e' as sig n ify in g p lu ra l. T his o u tc o m e su p p o rte d th e fin d in g s in c o m p a ra b le stu d ie s on D u tc h , w h ic h also re v ea le d a te n d e n c y to u n d e r s ta n d th e sp e llin g o f th e lin k in g sch w a in re la tio n to c o n v e n tio n s for th e sp e llin g o f th e p lu ral suffix. In A frik a a n s th e sp e llin g o f th e p lu ral fo rm s is 'e' , w h e rea s in D u tc h th e sp e llin g o f p lu ral fo rm s is 'e n '. T his e x p la in s w h y th e re su lts o f th e D u tc h a n d A frik a a n s e x p e ri m e n ts, w h ile u sin g th e sa m e m ate ria ls, are eac h o th e r 's m ir r o r im age.
i. Introduction
O ne o f the m ost controversial spelling issues in the N etherlands and Belgium is the schwa that in m any D utch com pounds links the left-hand part, the modifier, to the head on its right. This linking schwa is m ost often spelled as en (e.g. studentenbaan 'job for a student' , berenvel 'skin o f a bear') but in a m inority of cases as e (e.g. secretaressebaan 'job for a secretary' , beresterk 'strong as a bear, very strong' ISSN 1 3 8 7 -6 7 3 2 / E-ISSN 1 5 7 0 -6 0 0 1 © John B en jam in s P u b lish in g C om pany i86 Carel Jansen, Robert Schreuder and Anneke Neijt introduced in 1995 and was never properly m otivated, a linking schwa was spelled e w henever a co m p o u n d 's m odifier referred to an anim al while both the head on its ow n and the com pound as a whole designated plants, e.g. paardebloem 'dandeli on' and kattekruid 'cat m int' . How plant-designating com pounds should be spelled w hose m odifiers and heads both refer to anim als or parts thereof, rem ained u n clear, e.g. leeuwe(n)bekje 'snapdragon' , lit. 'lion's m outh' and katte(n)staart 'purple loosestrife' , lit. 'cat's tail' .
Because o f the confusion it caused, leading even to m istakes outside the group o fflora-fauna com pounds, the flora-fauna subrule was abandoned in its entirety in 2006. From then on, it w ould be paardenbloem, kattenkruid, leeuwenbekje and kattenstaart.
l.i Semantics and morphology
This decision sparked a revival o f the fierce debates o f 1995, w hen the long-stand ing rules for spelling the linking schwa in com pounds had been changed radicallly. A ccording to both the first official D utch spelling dictionary, issued in 1866, and the revised dictionary o f 1954 the w riter's choice between e and en depended p ri marily, but not exclusively, on sem antics, specifically the perceived num ber o f the modifier. W hen the m odifier was generally thought of as referring to a singular entity, as in e.g. vlaggestok 'flag-staff' or kersepit 'cherry stone' , the linking schwa should be rendered as e, and w hen the m odifier was generally felt to denote a plu ral, it had to be en, as in com pounds like boekenrek 'book rack' and kersenboom 'cherry tree' . W ith the new spelling law o f 1995, however, the D utch and the Flem ish governm ents abandoned the idea o f num ber as a guiding principle, partly be cause language users did not always agree on the num ber properties o f particular cases, som e spelling a com pound with e while others insisted on w riting with en.
In 1995 it was decided that no longer sem antics, but m orphology would be the base for the spelling o f the linking schwa. The linking schwa should v irtu ally invariably be spelled en, yielding vlaggenstok and kersenpit as well as the fa m iliar boekenrek and kersenboom. However, certain subrules were added, some o f w hich once m ore drew on sem antics and sprouted exceptions which m any language users found hard to u n derstand and apply. Thus, people were supposed to w rite maneschijn 'm o o n shine' and Koninginnedag 'Q ueen's day' on grounds o f there being only one m oon and only one (D utch) queen. Hazewind 'w hippet' , lit. 'hare-w ind' , was deem ed exceptional because o f difficulties in determ ining the precise m eanings o f the constituent parts. Futherm ore, beresterk 'strong as a bear, very strong' rem ained with just e because its m odifier has an intensifying m eaning an d the w ord as a whole is an adjective, aspergesoep 'asparagus soup' was excepted because the plural o f asperge ends in s, and secretaressebaan 'job for a secretary' because b o th secretaresses and secretaressen may be used as the plural form of secretaresse. At the same time, however, studentenbaan 'job for a student' and studentenzwangerschap 'student's pregnancy' were not considered exceptions,
in spite o f the existence o f both the plural form s studentes for female students, and studenten for male students as well as students in general, irrespective o f gender.
Given , 2006) . A m ong other things it recom m ends that writers not try and strictly follow the official rules for choosing betw een e and en in com pounds. Rather, they should obey their own intuitions as to w hat w ould be m ost appropriate in a given case.
Reasonable as the freedom that the W hite Booklet offers may seem, its true consequences still need to be assessed through research. O ne im portant question that goes as yet unansw ered, is how the use o f e or en in a com pound affects the reader's interpretation. Should readers identify the correct m eanings o f the parts o f com pounds m ore easily w henever a linking schwa is spelled en, then this would argue in favour o f the official basic spelling rule (use en unless ...). If, on the other hand, the presence or absence o f n proved to have no effect on readers, then that w ould bolster the case for freedom o f choice.
D u tch a n d A frikaans
This study tries to shed som e light on the matter, focusing on differences between the orthography o f the linking elem ent schwa and its interpretation in two closely (2002)).
As in D utch, schwa functions in A frikaans both as plural suffix and as a link ing elem ent in com pounds, although the latter occurs less frequently. In Afrikaans both schwa as plural suffix and schwa as linking elem ent are invariably spelled e.
As discussed above, in D utch the plural suffix schwa is always spelled en, and the linking schwa is spelled en in the m ajority o f cases. Thus, A frikaans always uses e in the relevant spelling dom ain and D utch alm ost always, but not quite, en.
To give som e examples, D utch and A frikaans respectively write vrouwen and vroue 'w om en' , vrouwendag and vrouedag 'women's day' , gasten and gaste 'guests' ,
gastenboek 'hotel register' and gastehuis guest house' , zonnen and sonne 'suns' , but zonnestelsel and sonnestelsel 'solar system'
The e versus en contrast betw een Afrikaans and D utch affords us with a way of investigating to w hat extent the spelling system that readers are fam iliar with (Af rikaans o r D utch) influences readers' inclination to link the presence or absence of n in the linking elem ent in com pounds (rightly or wrongly) to a plural or singular interpretation o f the modifier. A nsw ering this question was the prim ary goal of the present study.
In an earlier study (Neijt et al. 2004 ) a sim ilar question was addressed, but then only for readers o f D utch. There, the way D utch language users interpreted m odifiers o f com pounds w ith respect to num ber in 1996, one year after m orphol ogy had replaced sem antics as the leading principle for spelling linking schwa, was com pared to their perform ance in 2003, w hen the D utch supposedly had becom e m ore fam iliar w ith the rules o f 1995. As the present study is m ore or less directly m odelled on these earlier experim ents, we discuss their design and results in some detail below. (Neijt et al. 2004: 137-138) . Table 1 shows what transpired.
E a rlie r stu d ie s o n D u tc h
T ab le 1. M e a n p lu ra lity ra tin g s o n a 7 -p o in t scale (fro m 1: "c e rta in ly sin g u la r" to 7: "c e r ta in ly p lu ra l") b y D u tc h p a rtic ip a n ts in 1996 a n d 2003 (after N eijt et al. 2004: 138) . press plurality in com pounds, they set less store by the presence or absence o f n. At the sam e tim e, differences in plurality judgem ents between boeke(n)rektype w'ords and the slange(n)beet-type are consistent over the years, w hether or not an n is spelled. A pparently the effect o f sem antics is robust: both in the 1996 and in the 2003 experim ent the plurality judgem ents derived in im portant m easure from the m eaning o f the m odifier-head com bination. Readers know that a bite com es from one snake, and that a case is m eant for m any books, independently o f spelling.
A n e w stu d y in v o lv in g A frik a a n s
Given that Neijt et al. (2004) revealed a dependency between fam iliarity with spelling rules in D utch and plurality judgem ents of com pounds spelled w ith and w ithout M, we decided to investigate w hat the effects on such judgem ents m ight be in people fam iliar with com pletely different spelling conventions, specifically those o f Afrikaans. O ne possibility would be that speakers o f Afrikaans, who are not fam iliar w ith n in com pounds and for whom n does not indicate a plural form o f the noun, would sim ply ignore a linking elem ent spelled as en. They might, however, equally well regard the presence o f « as a sign o f a singular m eaning of the modifier, given that the few nouns in A frikaans that end in n, like teken 'sign' and deken 'blanket' are invariably singular.
P articip an ts
Fifty-two undergraduate students o f A frikaans linguistics and literature at the Stellenbosch U niversity participated. All were native speakers o f Afrikaans, none am ong them were trained in D utch. The data from nine participants were exclud ed from the analysis. These participants had not rated a large num ber o f the com p ounds they were presented with.
M aterials
Sixty-seven com pounds were selected, a subset of the 77 com pounds used in the two experim ents discussed in Neijt et al. (2004) . It was decided to present the South African participants only with D utch com pounds that have clear equiva lents in Afrikaans, such as boeke(n)rek (Afrikaans: boekrak) and slange(n)beet (Af rikaans slangbyt). D utch com pounds w ithout close equivalents, such as banane(n) schil 'banana peel' (Afrikaans: pisangskil, not bananeskil) , were excluded.2 In 40 com pounds the m odifier had a clear singular m eaning, as in slange(n)beet 'snake bite' an d spelde(n)knop 'pin's head' . There were also 27 unequivocal plurals, such as boeke(n)rek 'book case' and kleure(n)foto 'colour photograph'. All words to be rated were spelled exactly as in the earlier experim ents. Each com pound was presented w ith and w ithout n. N o participant was ever exposed to both varieties o f the same com pound.
Procedure
In a w ritten instruction in Afrikaans, participants were told that they would be presented w ith a nu m b er o f com pounds, w ritten in D utch. They were explicitly in structed to ignore spelling and to concentrate on m eaning alone. After being presented w ith four examples, participants were asked to give plurality ratings for the m odifiers o f th e D utch com pounds on a seven point scale. It took the partici pants about ten m inutes to com plete their questionnaires. Table 2 presents the findings from this experim ent with Afrikaans speaking par ticipants. Table 2 shows that A frikaans speaking readers do assign m eaning to the pres ence or absence o f n in the spelling of the linking elem ent. W hen n is present, as in boekenrek and slangenbeet, m odifiers are generally rated less plural (m = 3.34) than w hen n is absent, as in boekerek and slangebeet (m = 3.59). The difference is signifi cant by item s t(66) = 2.5, p < .015 (tw o-sided t-test), and m arginally significant by participants t(43) = 1.8, p < .08 (tw o-sided t-test).
Results
At the sam e tim e, Table 2 shows a difference, albeit a less distinctive one th an in the experim ents with D utch readers, in plurality judgem ents between the boeke(n)rek-type o f w ords (m = 3.66) and the slange(n)beet-type (m = 3.33) (the difference is significant by item s t(132) = 2.77, p c . 02, tw o-sided, and by partici pants t(33) = 3.65, p < .002, tw o-sided), w hether or not an n is spelled. 
